MHMUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHUS PECITYBJINKU BEJAPYCb
BEJIOPYCCKUM T'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET
®UJIOJIOTHYECKUA ®AKYJIBTET

Kadeapa npuxiiagHoi JMHTBUCTHKHA

AHHOTaHHH K MaFHCTepCKOﬁ AUCCCpTaluu

®PA3ZEOJTOI'3MbBI, ObO3HAYAIOIIUE HEBEPBAJIBHBIE
3HAKN KOMMYHHUKALIUN,
B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX

PKAH Jlans

cnenquaibHOCTh 1-21 81 05 «MHHOBanuu B 00y4e€HHUH A3bIKaM KaK HHOCTPAHHBIM

(pPyCCKUIA S3BIK)»

Hayunsb1it pykoBoauTenn

CaBuyk Tarbsina HukonaeBHa
KaHUJaT (PUIIONIOTHYECKUX HayK,
JOLIEHT

Munck, 2015



OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

KuaroueBnie ciioBa: ®PASEOJIOT' A, ®PASEOJIOTNMYECKAS EJIMHULIA,
OPA3EOJIOT'U3M, HEBEPBAJIbHBIN 3HAK KOMMYVYHUKAILINN,
)KECTOBBIMI 3HAK KOMMYHUKAIIUNU, BU3YAJIBHO-MUMWYECKMUIA
3HAK KOMMVYHUKAIIUNW, HEBEPFAJIBHOE KOMMYHUKATHUBHOE
IIOBEJIEHUE, TIOJIHBII DSKBUBAJIEHT, YACTUYHBIM DSKBUBAJIEHT,
BE32KBUBAJIEHTHBIM ®PA3EOJIOTU3M.

Leabp paboThl - BBIABUTH CXOACTBO M Pa3IUYUi PYCCKUX M KHUTAWCKHX
¢dpazeonoru3MoB, 0003HAYAIOMINX HEBEepOaTbHBIE 3HAKM KOMMYHHKAIIMH, C TOYKU
3peHUs] CTPYKTYpbl W CEMaHTHKH, a TaKKe YCTAaHOBUTb XapakTep HX
B3aMMOKOPPEJIALIMU B COMTOCTABIISEMBIX SI3bIKaX.

AKTYaJIbHOCTH ~ TIPOBEJICHHOTO  UCCIEIOBAaHUS  OMNpPEAENsieTCs  €ro
COOTBETCTBHEM COBPEMEHHBIM HAIPABIICHUSM JTUHTBUCTUYECKONW TEOPUH U MPAKTUKH,
OPUEHTUPOBAHHBIM HAa KOMIUIEKCHOE CONOCTAaBUTEIbHOE H3ydeHue (ppazeosnoruu, a
TaKkK€ HEBEepOaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYyHUKauuu. [lomoOHbIe wHccienoBaHus,
MO3BOJISIIONIUE BBIIBUTH OOIIME YEPTHI M Pa3IHuus JIByX S3BIKOBBIX KAPTHH MHUpa
(pycckolt M KUTAMCKOI), MPU3BaHbI CIIOCOOCTBOBATH JIYUIIEMY B3aWMOIIOHUMAaHUIO
MPEICTaBUTENICH JBYX KYJBTYD.

O0beKkTOM HCCIIeOBaHUS SABISAIOTCS (HPA3€0IOrU3Mbl PYCCKOTO M KUTaNWCKOTO
A3BIKOB, 0003HAYAIOLIME HEBEPOAIbHBIEC 3HAKM KOMMYHUKALIUH.

IIpeamer wccienoBaHusi - CTPYKTYpHO-TpaMMaTHYECKHE, CEMAaHTHYECKHUE,
KYJIETYPHO-S3bIKOBBIC 0COOCHHOCTH bpazeonoru3mMoB, 0003HaYaIOIINX
HeBepOaIbHbIe 3HAKH KOMMYHHUKAIIMHU, B PYCCKOM M KHTACKOM SI3BIKAX.

Pe3ysbTarhl MCCIe0BAHNS, UX HAyYHAasi HOBU3HA CBSA3aHbI C BBINOJIHEHUEM
MOCTABJICHHBIX 3aJau: BBISIBJICHUEM CTPYKTYpbl HEBEpOaJbHOTO KOMMYHHKATUBHOTO
MOBE/ICHMS; XapaKTEPUCTUKOM HEBEpOaTbHON KOMMYHHUKALMU B ACHEKTE PYCCKUX U
KUTAWCKUX  COLMOKYJIBTYPHBIX  TPAAWIIMIA;, OMNpPEACICHUEM CTPYKTYPHBIX U
CEMAHTHYECKUX THUIOB PYCCKUX M KHUTAWCKUX (HPa3eoOTUYECKUX EIUHHUIIL,
0003HaYaIONMX HeBepOaTbHbIe 3HAKHM KOMMYHUWKAIIMHY, BBISIBICHUEM WX BHYTPEHHEU
(GOpMBI; COMOCTABIEHUEM PYCCKUX M KUTANCKHUX (pa3eosoru3mMoB, 0003HAYAIOIIMX
HeBepOaIbHbIe 3HAKH KOMMYHUKAIIUH, C TOYKH 3PEHHS SKBUBAJICHTHBIX OTHOIIICHUH.

Crpykrypa u o00bem auccepramuu. Jluccepramusi cOCTOMT u3 OOIIeH
XapaKTepUCTUKU pabOThl, BBEJAEHUS, TPEX IVIaB, 3aKIIOYeHUs, OMOIuorpaduyeckoro
cnucka (BKkiIoyaeT 68 HauMMEHOBAHMM, 3aHUMAaET 5 CTpPaHWUIL), ABYX HPHIOKEHUN
(3anuMarot 15 crpanwuiy). OOmuit 00beM HcclieqoBaHus cocTapisieT 81 cTpaHwuily, B
TOM YHMCJIE€ OCHOBHOM TEKCT — 61 cTpanuity.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Key-words: PHRASEOLOGY, PHRASEOLOGICAL UNIT,
PHRASEOLOGICAL LOCATION, NON-VERBAL SIGN OF COMMUNICATION,
GESTURE SIGN OF COMMUNICATION, VISUAL AND MIMIK SIGN OF
COMMUNICATION, NON-VERBAL COMMUNICATIVE BEHAVIOUR, FULL
EQUIVALENT, PARTICAL EQUIVALENT, NON- EQUIVALENT
PHRASEOLOGIGAL LOCATION.

Purpose of research — reveal similarity and differences of the Russian and
Chinese phraseological locations denoting non-verbal signs of communication in
terms of the structure and semantics as well as to determine the character of their
cross-correlations in the languages to be compared.

The actuality of the conducted research is determined by its compliance with
the modern schools of linguistic theory and practice focused on the complex
comparative study of phraseology as well as non-verbal components of
communication. Such researches allowing revealing common features and differences
of two language world views (Russian and Chinese) are called to enhance the better
mutual understanding of the representatives of two cultures.

The object of research is the phraseological locutions of the Russian and
Chinese languages denoting non-verbal signs of communication/

The subject of research is structural and grammar, semantic, cultural and
language peculiarities of the phraseological locations denoting non-verbal signs of
communication in Russian and Chinese.

The results of research and their scientific novelty are related to
performance of the assigned tasks: to reveal the structure of non-verbal
communicative behaviour; to describe non-verbal communication in terms of the
Russian and Chinese social and cultural traditions; to determine the structural and
semantic types of the Russian and Chinese phraseological units denoting non-verbal
signs of communication, to reveal their inner form; to compare the Russian and
Chinese phraseological locations denoting non-verbal signs of communication in
terms of equivalent relations.

Structure and scope of the thesis. The thesis consists of the general
characteristics of the work, an introduction, three chapters, conclusion, bibliography
(it includes 68 names and takes up 5 pages) and applications (take up 15 pages). The
tonal scope of the research is 81 pages including the main text of 61 pages.



